Proper 20 (A) or 25" Sunday in Ordinary Time (A)

Exodus 16:2-15

Psalm 105:1-6, 37-45 (or)
Jonah 3:10-4:11

Psalm 145:1-8

Philippians 1:21-30
Matthew 20:1-16

ESV Exodus 16:2 And the whole congregation of the people of Israel grumbled against Moses and Aaron
in the wilderness, * and the people of Israel said to them, "Would that we had died by the hand of the
LORD in the land of Egypt, when we sat by the meat pots and ate bread to the full, for you have brought
us out into this wilderness to kill this whole assembly with hunger." * Then the LORD said to Moses,
"Behold, | am about to rain bread from heaven for you, and the people shall go out and gather a day's
portion every day, that | may test them, whether they will walk in my law or not. ° On the sixth day, when
they prepare what they bring in, it will be twice as much as they gather daily." ® So Moses and Aaron said
to all the people of Israel, "At evening you shall know that it was the LORD who brought you out of the
land of Egypt, ” and in the morning you shall see the glory of the LORD, because he has heard your
grumbling against the LORD. For what are we, that you grumble against us?" ® And Moses said, "When
the LORD gives you in the evening meat to eat and in the morning bread to the full, because the LORD
has heard your grumbling that you grumble against him--what are we? Your grumbling is not against us
but against the LORD." ® Then Moses said to Aaron, "Say to the whole congregation of the people of
Israel, 'Come near before the LORD, for he has heard your grumbling.™ '® And as soon as Aaron spoke to
the whole congregation of the people of Israel, they looked toward the wilderness, and behold, the glory
of the LORD appeared in the cloud. " And the LORD said to Moses, '? "I have heard the grumbling of the
people of Israel. Say to them, 'At twilight you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with
bread. Then you shall know that | am the LORD your God." " In the evening quail came up and covered
the camp, and in the morning dew lay around the camp. " And when the dew had gone up, there was on
the face of the wilderness a fine, flake-like thing, fine as frost on the ground. *®* When the people of Israel
saw it, they said to one another, "What is it?" For they did not know what it was. And Moses said to them,
"It is the bread that the LORD has given you to eat.

GWN Exodus 16:2 In the desert the whole community complained about Moses and Aaron. 3 The Israelites
said to them, "If only the LORD had let us die in Egypt! There we sat by our pots of meat and ate all the
food we wanted! You brought us out into this desert to let us all starve to death!" * The LORD said to
Moses, "I'm going to send you food from heaven like rain. Each day the people should go out and gather
only what they need for that day. In this way | will test them to see whether or not they will follow my
instructions. ® But on the sixth day when they prepare what they bring home, it should be twice as much
as they gather on other days." ® So Moses and Aaron said to all the Israelites, "In the evening you will
know that it was the LORD who brought you out of Egypt. 7 In the morning you will see the glory of the
LORD, because he has heard you complaining about him. Why are you complaining about us?" ® Moses
also said, "The LORD will give you meat to eat in the evening and all the food you want in the morning.
The LORD has heard you complaining about him. Who are we? You're not complaining about us but
about the LORD." ® Moses said to Aaron, "Tell the whole community of Israelites, 'Come into the LORD's
presence. He has heard you complaining.™ '® While Aaron was speaking to the whole community of
Israelites, they looked toward the desert. Suddenly, they saw the glory of the LORD in the column of
smoke. "' The LORD said to Moses, ' "I've heard the Israelites complaining. Tell them, 'At dusk you will
eat meat, and in the morning you will eat all the food you want. Then you will know that | am the LORD
your God.™ ® That evening quails came and covered the camp, and in the morning there was a layer of
dew around the camp. " When the dew was gone, the ground was covered with a thin layer of flakes like
frost on the ground. ' When the Israelites saw it, they asked each other, "What is this?" because they
didn't know what it was. Moses said to them, "It's the food the LORD has given you to eat.


https://www.biblegateway.com/passage/?search=Exodus%2016%3A2-15&version=NIV,WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+105%3A1-6%2C+37-45+&version=NIV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Jonah+3%3A10-4%3A11&version=NIV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Psalm+145%3A1-8&version=NIV;WLC
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Philippians+1%3A21-30&version=NIV;SBLGNT
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Matthew+20%3A1-16&version=NIV;SBLGNT

NAB Exodus 16:2 Here in the wilderness the whole Israelite community grumbled against Moses and
Aaron. ® The Israelites said to them, "If only we had died at the LORD's hand in the land of Egypt, as we
sat by our kettles of meat and ate our fill of bread! But you have led us into this wilderness to make this
whole assembly die of famine!" * Then the LORD said to Moses: | am going to rain down bread from
heaven for you. Each day the people are to go out and gather their daily portion; thus will | test them, to
see whether they follow my instructions or not. ® On the sixth day, however, when they prepare what they
bring in, let it be twice as much as they gather on the other days. ® So Moses and Aaron told all the
Israelites, "At evening you will know that it was the LORD who brought you out of the land of Egypt; ” and
in the morning you will see the glory of the LORD, when he hears your grumbling against him. But who
are we that you should grumble against us?" ® And Moses said, "When the LORD gives you meat to eat in
the evening and in the morning your fill of bread, and hears the grumbling you utter against him, who then
are we? Your grumbling is not against us, but against the LORD." ® Then Moses said to Aaron, "Tell the
whole Israelite community: Approach the LORD, for he has heard your grumbling." '° But while Aaron was
speaking to the whole Israelite community, they turned in the direction of the wilderness, and there the
glory of the LORD appeared in the cloud! ' The LORD said to Moses: '? | have heard the grumbling of the
Israelites. Tell them: In the evening twilight you will eat meat, and in the morning you will have your fill of
bread, and then you will know that I, the LORD, am your God. " In the evening, quail came up and
covered the camp. In the morning there was a layer of dew all about the camp, ' and when the layer of
dew evaporated, fine flakes were on the surface of the wilderness, fine flakes like hoarfrost on the ground.
' On seeing it, the Israelites asked one another, "What is this?" for they did not know what it was. But
Moses told them, "It is the bread which the LORD has given you to eat.

NRS Exodus 16:2 The whole congregation of the Israelites complained against Moses and Aaron in the
wilderness. ® The Israelites said to them, "If only we had died by the hand of the LORD in the land of
Egypt, when we sat by the fleshpots and ate our fill of bread; for you have brought us out into this
wilderness to kill this whole assembly with hunger." * Then the LORD said to Moses, "l am going to rain
bread from heaven for you, and each day the people shall go out and gather enough for that day. In that
way | will test them, whether they will follow my instruction or not. ® On the sixth day, when they prepare
what they bring in, it will be twice as much as they gather on other days." ® So Moses and Aaron said to
all the Israelites, "In the evening you shall know that it was the LORD who brought you out of the land of
Egypt, 7 and in the morning you shall see the glory of the LORD, because he has heard your complaining
against the LORD. For what are we, that you complain against us?" ® And Moses said, "When the LORD
gives you meat to eat in the evening and your fill of bread in the morning, because the LORD has heard
the complaining that you utter against him-- what are we? Your complaining is not against us but against
the LORD." ° Then Moses said to Aaron, "Say to the whole congregation of the Israelites, 'Draw near to
the LORD, for he has heard your complaining.™ '© And as Aaron spoke to the whole congregation of the
Israelites, they looked toward the wilderness, and the glory of the LORD appeared in the cloud. ' The
LORD spoke to Moses and said, '? "l have heard the complaining of the Israelites; say to them, 'At twilight
you shall eat meat, and in the morning you shall have your fill of bread; then you shall know that | am the
LORD your God.™ " In the evening quails came up and covered the camp; and in the morning there was
a layer of dew around the camp. " When the layer of dew lifted, there on the surface of the wilderness
was a fine flaky substance, as fine as frost on the ground. *®* When the Israelites saw it, they said to one
another, "What is it?" For they did not know what it was. Moses said to them, "It is the bread that the
LORD has given you to eat.
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ESV Psalm 105:1 Oh give thanks to the LORD; call upon his name; make known his deeds among the
peoples! 2 Sing to him, sing praises to him; tell of all his wondrous works! 2 Glory in his holy name; let the
hearts of those who seek the LORD rejoice! * Seek the LORD and his strength; seek his presence
continually! ® Remember the wondrous works that he has done, his miracles, and the judgments he
uttered, ® O offspring of Abraham, his servant, children of Jacob, his chosen ones!

GWN psalm 105:1 Give thanks to the LORD. Call on him. Make known among the nations what he has
done. 2 Sing to him. Make music to praise him. Meditate on all the miracles he has performed. ® Brag
about his holy name. Let the hearts of those who seek the LORD rejoice. * Search for the LORD and his
strength. Always seek his presence. > Remember the miracles he performed, the amazing things he did,
and the judgments he pronounced, ° you descendants of his servant Abraham, you descendants of
Jacob, his chosen ones.

NAB Psalm 105:1 Give thanks to the LORD, invoke his name; make known among the peoples his deeds!
2 Sing praise to him, play music; proclaim all his wondrous deeds! * Glory in his holy name; let hearts that
seek the LORD rejoice! * Seek out the LORD and his might; constantly seek his face. ° Recall the
wondrous deeds he has done, his wonders and words of judgment, ® You descendants of Abraham his
servant, offspring of Jacob the chosen one!

NRS Psalm 105:1 O give thanks to the LORD, call on his name, make known his deeds among the
peoples. 2 Sing to him, sing praises to him; tell of all his wonderful works. * Glory in his holy name; let the
hearts of those who seek the LORD rejoice. * Seek the LORD and his strength; seek his presence
continually. ®* Remember the wonderful works he has done, his miracles, and the judgments he uttered, ©
O offspring of his servant Abraham, children of Jacob, his chosen ones.
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ESV Psalm 105:37 Then he brought out Israel with silver and gold, and there was none among his tribes
who stumbled. *® Egypt was glad when they departed, for dread of them had fallen upon it. *® He spread a
cloud for a covering, and fire to give light by night. “° They asked, and he brought quail, and gave them
bread from heaven in abundance. *' He opened the rock, and water gushed out; it flowed through the
desert like a river. * For he remembered his holy promise, and Abraham, his servant. ** So he brought his
people out with joy, his chosen ones with singing. * And he gave them the lands of the nations, and they
took possession of the fruit of the peoples' toil, ° that they might keep his statutes and observe his laws.
Praise the LORD!

GWN Psalm 105:37 He brought Israel out with silver and gold, and no one among his tribes stumbled. 3
The Egyptians were terrified of Israel, so they were glad when Israel left. % He spread out a cloud as a
protective covering and a fire to light up the night. *° The Israelites asked, and he brought them quail and
filled them with bread from heaven. *' He opened a rock, and water gushed and flowed like a river through
the dry places. *> He remembered his holy promise to his servant Abraham. “® He brought his people out
with joy, his chosen ones with a song of joy. “ He gave them the lands of other nations, and they inherited
what others had worked for # so that they would obey his laws and follow his teachings. Hallelujah!
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NAB Psalm 105:37 He brought his people out, laden with silver and gold; no one among the tribes
stumbled. *® Egypt rejoiced when they left, for fear had seized them. 3 He spread a cloud out as a cover,
and made a fire to light up the night. “° They asked and he brought them quail; with bread from heaven he
filled them. #' He split the rock and water gushed forth; it flowed through the desert like a river. *? For he
remembered his sacred promise to Abraham his servant. > He brought his people out with joy, his chosen
ones with shouts of triumph. * He gave them the lands of the nations, they took possession of the wealth
of the peoples, *° That they might keep his statutes and observe his teachings. Hallelujah!

NRS Psalm 105:37 Then he brought Israel out with silver and gold, and there was no one among their
tribes who stumbled. *® Egypt was glad when they departed, for dread of them had fallen upon it. * He
spread a cloud for a covering, and fire to give light by night. *° They asked, and he brought quails, and
gave them food from heaven in abundance. *' He opened the rock, and water gushed out; it flowed
through the desert like a river. “2 For he remembered his holy promise, and Abraham, his servant. ** So he
brought his people out with joy, his chosen ones with singing. ** He gave them the lands of the nations,
and they took possession of the wealth of the peoples, * that they might keep his statutes and observe
his laws. Praise the LORD!
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ESV Jonah 3:10 When God saw what they did, how they turned from their evil way, God relented of the
disaster that he had said he would do to them, and he did not do it.

4:1 But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. 2 And he prayed to the LORD and said, "O
LORD, is not this what | said when | was yet in my country? That is why | made haste to flee to Tarshish;
for | knew that you are a gracious God and merciful, slow to anger and abounding in steadfast love, and
relenting from disaster. * Therefore now, O LORD, please take my life from me, for it is better for me to die
than to live." * And the LORD said, "Do you do well to be angry?" ® Jonah went out of the city and sat to
the east of the city and made a booth for himself there. He sat under it in the shade, till he should see
what would become of the city. ® Now the LORD God appointed a plant and made it come up over Jonah,
that it might be a shade over his head, to save him from his discomfort. So Jonah was exceedingly glad
because of the plant. ” But when dawn came up the next day, God appointed a worm that attacked the
plant, so that it withered. 8 When the sun rose, God appointed a scorching east wind, and the sun beat
down on the head of Jonah so that he was faint. And he asked that he might die and said, "It is better for
me to die than to live." ® But God said to Jonah, "Do you do well to be angry for the plant?" And he said,
"Yes, | do well to be angry, angry enough to die." '® And the LORD said, "You pity the plant, for which you
did not labor, nor did you make it grow, which came into being in a night and perished in a night. " And
should not | pity Nineveh, that great city, in which there are more than 120,000 persons who do not know
their right hand from their left, and also much cattle?"

GWN Jonah 3:10 God saw what they did. He saw that they turned from their wicked ways. So God
reconsidered his threat to destroy them, and he didn't do it.

4:1 Jonah was very upset about this, and he became angry. 2 So he prayed to the LORD, "LORD, isn't
this what | said would happen when | was still in my own country? That's why | tried to run to Tarshish in
the first place. | knew that you are a merciful and compassionate God, patient, and always ready to
forgive and to reconsider your threats of destruction. * So now, LORD, take my life. I'd rather be dead
than alive." * The LORD asked, "What right do you have to be angry?" ® Jonah left the city and sat down
east of it. He made himself a shelter there. He sat in its shade and waited to see what would happen to
the city. ® The LORD God made a plant grow up beside Jonah to give him shade and make him more
comfortable. Jonah was very happy with the plant. 7 At dawn the next day, God sent a worm to attack the
plant so that it withered. @ When the sun rose, God made a hot east wind blow. The sun beat down on
Jonah's head so that he was about to faint. He wanted to die. So he said, "I'd rather be dead than alive." °
Then God asked Jonah, "What right do you have to be angry over this plant?" Jonah answered, "l have
every right to be angry-so angry that | want to die." ' The LORD replied, "This plant grew up overnight
and died overnight. You didn't plant it or make it grow. Yet, you feel sorry for this plant. ' Shouldn't | feel
sorry for this important city, Nineveh? It has more than 120,000 people in it as well as many animals.
These people couldn't tell their right hand from their left."

NAB Jonah 3:10 When God saw by their actions how they turned from their evil way, he repented of the
evil he had threatened to do to them; he did not carry it out.

4:1 But this greatly displeased Jonah, and he became angry. 2 He prayed to the LORD, "O LORD, is this
not what | said while | was still in my own country? This is why | fled at first toward Tarshish. | knew that
you are a gracious and merciful God, slow to anger, abounding in kindness, repenting of punishment. 3 So
now, LORD, please take my life from me; for it is better for me to die than to live." * But the LORD asked,
"Are you right to be angry?" ° Jonah then left the city for a place to the east of it, where he built himself a
hut and waited under it in the shade, to see what would happen to the city. ® Then the LORD God
provided a gourd plant. And when it grew up over Jonah's head, giving shade that relieved him of any
discomfort, Jonah was greatly delighted with the plant. 7 But the next morning at dawn God provided a
worm that attacked the plant, so that it withered. 8 And when the sun arose, God provided a scorching
east wind; and the sun beat upon Jonah's head till he became faint. Then he wished for death, saying, "It
is better for me to die than to live." ® But God said to Jonah, "Do you have a right to be angry over the
gourd plant?" Jonah answered, "I have a right to be angry-- angry enough to die." '® Then the LORD said,
"You are concerned over the gourd plant which cost you no effort and which you did not grow; it came up
in one night and in one night it perished. " And should | not be concerned over the great city of Nineveh,
in which there are more than a hundred and twenty thousand persons who cannot know their right hand
from their left, not to mention all the animals?"



NRS Jonah 3:10 When God saw what they did, how they turned from their evil ways, God changed his
mind about the calamity that he had said he would bring upon them; and he did not do it.

4:1 But this was very displeasing to Jonah, and he became angry. 2 He prayed to the LORD and said, "O
LORD! Is not this what | said while | was still in my own country? That is why | fled to Tarshish at the
beginning; for | knew that you are a gracious God and merciful, slow to anger, and abounding in steadfast
love, and ready to relent from punishing. * And now, O LORD, please take my life from me, for it is better
for me to die than to live." * And the LORD said, "Is it right for you to be angry?" ® Then Jonah went out of
the city and sat down east of the city, and made a booth for himself there. He sat under it in the shade,
waiting to see what would become of the city. ® The LORD God appointed a bush, and made it come up
over Jonah, to give shade over his head, to save him from his discomfort; so Jonah was very happy about
the bush. 7 But when dawn came up the next day, God appointed a worm that attacked the bush, so that it
withered. ® When the sun rose, God prepared a sultry east wind, and the sun beat down on the head of
Jonah so that he was faint and asked that he might die. He said, "It is better for me to die than to live." °
But God said to Jonah, "Is it right for you to be angry about the bush?" And he said, "Yes, angry enough
to die." '° Then the LORD said, "You are concerned about the bush, for which you did not labor and which
you did not grow; it came into being in a night and perished in a night. ' And should | not be concerned
about Nineveh, that great city, in which there are more than a hundred and twenty thousand persons who
do not know their right hand from their left, and also many animals?"

BGT Jonah 3:10 kai €idev 6 Bed¢ T& Epya alTOV OTI ATTECTPEWAV ATTO TV 0BGV AUTOV TRV
TTOoVNP®V Kai HETEVONOEV O BeOC &TTi TA Kakia 1 éAdAnoev Tol Troifjloal alToiC Kai OUK £TToinoEV
4:1 kai éAUTTABN lwvag AUTIV peyaAnVY Kai ouvexien 2 kai TTpooelgato TTPdS KUPIOV Kai ETeV ()
KUpIE o0y oUTol 0i Adyol pou £T1 BVTOC Hou év T Vi pou Bid ToUTo TTpoéPBaca Tol QUYEIV &ic
Oapaoig 816TI Eyvwyv OTI oU EAERPWY Kai OIKTIPHWY JOKPOBUHOG Kai TTOAUEAEOG Kai JETAVOWV ETTI
TOTG Kakialg ® kai vOv déatroTta KUple AaBE TRV WuxAvV Pou At ol 0TI KAAOV TO TToBaveiv e i
v pE 4 Kai eiTev KUpIog TTPOC lwvav g opddpa AeAUTINoI 00 5 Kkai £EfABEV lwvag ék TAC
TTOAEWG Kai ékABIoEV ATTEVAVTI THG TTOAEWG Kai £TT0INCEV £AUTQ EKET OKNVAV Kai £€KGONTO
UTTOKATW QUTAC év oKIdl Ewg oU aTridn Ti EoTan Tij TTOAEI & Kkai TTPoCETalev KUPIOG O BEOC
KOAOKUVON Kkai avéRn UTTEP KEQPAARC ToU lwva Tol ival okidv UTTEpAvw TAS KEPAARS auTold Tod
oKIGZelv auT® a1mo TV KaKWV aUTol Kai £xapn lwvag i T KoAokUven xapdv peydAnv 7 kai
TIPOCETAEEV O BE0G OKWANKI EWBIVA TR £TTaUpIov Kai éaTagev TRV KOAOKUVOav Kai atregnpdaven °
Kai éyéveTo apa T avaTeilal TOV AoV Kai TTPocéTagev 6 Be0G TTvelPaTI KAUOWYOG GUYKAIOVTI
Kai émmaragev 0 NAIOG 1T TAV KEPAANV lwva Kai wAlyowUxnoev Kai AtreAEYETO TAV WUV auTol
Kai €ITeV KAAGV pol drroBaveiv e A Cfv ® kai itrev 6 Bed¢ TTpOC lwvav ei cpodpa AeAUTTNoaI OU
&1Ti T KOAOKUVON Kai €TeV oPOdpa AeAUTINHAl yw Ewg BavaTou " kai EITEV KUPIOG OU £QEiow
UTTEP TAC KOAOKUVONG UTTEP A OUK ékakoTTadnoag &1’ alThV Kai oUk £EE0pewac alThv i
€yevAon UTTO VUKTA Kai UTTO VUKTO ATTWAETO ' €y O ou @eicopal UTTEp Niveun TAG TTOAEWS TAG
HEYAANG €V 1) KaTolkoUoIv TTAEIOUG A SWBEKA HUPIABES AVOPWTTWY OITIVEC 0UK Eyvwaoav Se€idv
aUT@V N aploTepdav alTV Kai KTAVN TTOAAG
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ESV Psalm 145:1 A Song of Praise. Of David. | will extol you, my God and King, and bless your name
forever and ever. 2 Every day | will bless you and praise your name forever and ever. ® Great is the LORD,
and greatly to be praised, and his greatness is unsearchable. * One generation shall commend your
works to another, and shall declare your mighty acts. 5 On the glorious splendor of your majesty, and on
your wondrous works, | will meditate. ® They shall speak of the might of your awesome deeds, and | will
declare your greatness. ” They shall pour forth the fame of your abundant goodness and shall sing aloud
of your righteousness. & The LORD is gracious and merciful, slow to anger and abounding in steadfast
love.

GWN Psalm 145:1 A song of praise by David. | will highly praise you, my God, the king. | will bless your
name forever and ever. 2 | will bless you every day. | will praise your name forever and ever. > The LORD
is great, and he should be highly praised. His greatness is unsearchable. * One generation will praise
your deeds to the next. Each generation will talk about your mighty acts. ® | will think about the glorious
honor of your majesty and the miraculous things you have done. ® People will talk about the power of your
terrifying deeds, and | will tell about your greatness. 7 They will announce what they remember of your
great goodness, and they will joyfully sing about your righteousness.  The LORD is merciful,
compassionate, patient, and always ready to forgive.

NAB Psalm 145:1 Praise. Of David. | will extol you, my God and king; | will bless your name forever and
ever. 2 Every day | will bless you; | will praise your name forever and ever. ® Great is the LORD and worthy
of much praise, whose grandeur is beyond understanding.  One generation praises your deeds to the
next and proclaims your mighty works. ° They speak of the splendor of your majestic glory, tell of your
wonderful deeds. ® They speak of the power of your awesome acts and recount your great deeds. ” They
celebrate your abounding goodness and joyfully sing of your justice. ® The LORD is gracious and merciful,
slow to anger and abounding in mercy.

NRS Psalm 145:1 <Praise. Of David.> | will extol you, my God and King, and bless your name forever and
ever. 2 Every day | will bless you, and praise your name forever and ever. * Great is the LORD, and
greatly to be praised; his greatness is unsearchable. * One generation shall laud your works to another,
and shall declare your mighty acts. ° On the glorious splendor of your majesty, and on your wondrous
works, | will meditate. ® The might of your awesome deeds shall be proclaimed, and | will declare your
greatness. ” They shall celebrate the fame of your abundant goodness, and shall sing aloud of your
righteousness. & The LORD is gracious and merciful, slow to anger and abounding in steadfast love.

ECT Psalm 144:1 aiveolg T Aauid UYPWow o€ 0 BeGG Pou O BaTIAEUS Pou Kai eUAoyHow TO Gvoud
oou €ig TOV aitiva Kai €ig TOV aitva 1ol aitvog 2 Kab' ekaoTnv NUEpav eUAOYACW o€ Kai aivéow
10 Ovoud oou €ig TOV aitiva Kai €ig TOV aiva 1ol aivog ® uéyag KUPIoG Kai aiveTdg opddpa Kai
TAG peyaAwaoUvng auTol ouK 0TIV TTEPAG * YEVEQ Kai YEVEQ ETTAIVEDEI T EPYA OOU Kai TAV
dUvapiv oou atrayyeAoloiv ® TRV peyahotrpémreiav TG 06ENG TG dylwolvng cou AaAAGOUGIV Kai
10 Oaupaaoid oou dinyroovTal & kai TAV SUvVauIV TV oBepv oou £polalv Kai TAV yeyaAwaouvny
oou dinynoovTtal 7 PvApnV 100 TTARBoUG TAG XPNoTOTNTOG ooU £E€peltovTal Kai Tf dikaloauvn
oou ayaAAidoovTal & oiKTipuwV Kai EAEAPWY 0 KUPIOG HakpOBUPOG Kai TTOAUEAEOG
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ESV Philippians 1:21 For to me to live is Christ, and to die is gain. 22 If | am to live in the flesh, that means
fruitful labor for me. Yet which | shall choose | cannot tell. 2 | am hard pressed between the two. My
desire is to depart and be with Christ, for that is far better. 2 But to remain in the flesh is more necessary
on your account.  Convinced of this, | know that | will remain and continue with you all, for your progress
and joy in the faith, 2° so that in me you may have ample cause to glory in Christ Jesus, because of my
coming to you again. % Only let your manner of life be worthy of the gospel of Christ, so that whether |
come and see you or am absent, | may hear of you that you are standing firm in one spirit, with one mind
striving side by side for the faith of the gospel, 22 and not frightened in anything by your opponents. This is
a clear sign to them of their destruction, but of your salvation, and that from God. # For it has been
granted to you that for the sake of Christ you should not only believe in him but also suffer for his sake, *
engaged in the same conflict that you saw | had and now hear that | still have.

GWN Philippians 1:21 Christ means everything to me in this life, and when | die I'll have even more. % If |
continue to live in this life, my work will produce more results. | don't know which | would prefer. 2 | find it
hard to choose between the two. | would like to leave this life and be with Christ. That's by far the better
choice. 2* But for your sake it's better that | remain in this life. 2° Since I'm convinced of this, | know that |
will continue to live and be with all of you. This will help you to grow and be joyful in your faith.  So by
coming to you again, | want to give you even more reason to have pride in Christ Jesus with me. ?” Live
as citizens who reflect the Good News about Christ. Then, whether | come to see you or whether | stay
away, I'll hear all about you. I'll hear that you are firmly united in spirit, united in fighting for the faith that
the Good News brings. 2 So don't let your opponents intimidate you in any way. This is God's way of
showing them that they will be destroyed and that you will be saved. 2° God has given you the privilege
not only to believe in Christ but also to suffer for him. *° You are involved in the same struggle that you
saw me having. Now you hear that I'm still involved in it.

NAB Philippians 1:21 For to me life is Christ, and death is gain. 22 If | go on living in the flesh, that means
fruitful labor for me. And | do not know which | shall choose. 2 | am caught between the two. | long to
depart this life and be with Christ, [for] that is far better. 2* Yet that | remain [in] the flesh is more necessary
for your benefit. 2° And this | know with confidence, that | shall remain and continue in the service of all of
you for your progress and joy in the faith, % so that your boasting in Christ Jesus may abound on account
of me when | come to you again. 2 Only, conduct yourselves in a way worthy of the gospel of Christ, so
that, whether | come and see you or am absent, | may hear news of you, that you are standing firm in one
spirit, with one mind struggling together for the faith of the gospel, 2% not intimidated in any way by your
opponents. This is proof to them of destruction, but of your salvation. And this is God's doing. ?° For to
you has been granted, for the sake of Christ, not only to believe in him but also to suffer for him. * Yours
is the same struggle as you saw in me and now hear about me.

NRS Philippians 1:21 For to me, living is Christ and dying is gain. 22 If | am to live in the flesh, that means
fruitful labor for me; and | do not know which | prefer. 2 | am hard pressed between the two: my desire is
to depart and be with Christ, for that is far better; 2* but to remain in the flesh is more necessary for you. %
Since | am convinced of this, | know that | will remain and continue with all of you for your progress and
joy in faith, 2¢ so that | may share abundantly in your boasting in Christ Jesus when | come to you again. %
Only, live your life in a manner worthy of the gospel of Christ, so that, whether | come and see you or am
absent and hear about you, | will know that you are standing firm in one spirit, striving side by side with
one mind for the faith of the gospel, 2 and are in no way intimidated by your opponents. For them this is
evidence of their destruction, but of your salvation. And this is God's doing. 2° For he has graciously
granted you the privilege not only of believing in Christ, but of suffering for him as well-- ** since you are
having the same struggle that you saw | had and now hear that | still have.

BGT Philippians 1:21 'Epoi yap 10 {fjv XpIoTOC Kai 1O dtrobaveiv kEpdog. % €i O& 10 {fv €v oapki,
1001 oI KAPTTOG £pyou, Kai Ti aipicoual ou yvwpilw. 2 guvéxoual O€ €k TGV dUo, TV
¢mBupiav £xwv eic TO avaAloal kai oUv XpIoT® eival, TTOMG [yap] paAAov Kpeiooov- 24 TO B¢
gmpéverv [£v] TH capki avaykaidtepov di° UNBC. 2 kai ToUTO TTETTOIBWE 0ida OTI MEVE Kai
TIAPAUEV® TTACIV UHIV €i¢ TAV UPGV TIPOKOTINV Kail Xapav TAS TToTewg, % iva 10 kauxnua UPGV
TepIooEUn év XpIoT® ‘Incol €v £uoi dia TG €ufic TTapouaiag TTaAIV TTPOG UPAC. 27 Movov &giwg
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100 €layyeAiou To0 XpioTol TTOAITEUEDBE, iva €iTe EABWV Kai idWV UPAG €iTe ATTWV AKOUW TG TTEPI
U@V, OTI OTAKETE €V €vi TIVEDUATI, MIG Wuxf ouvaBAolvTeg T TiaTel TOU gvayyeAiou 28 Kai un
TITUPOMEVOI €V UNJEVI UTTO TWV AVTIKEIEVWY, ATIG 0TIV AUTOIG EVOEIEIC ATTWAEIAG, UMWV O
owTnpiag, kai ToiTo amd Beol- 2 0TI UiV £xapiodbn 10 UTTEP XpIaTOU, OU Yovov TO €ig aUTOV
moTeleV GAAG Kai TO UTTEP aUTol TTAOKEIV, ¥ TOV aUTOV AyGVa EXOVTEC, OOV EIBETE £V £UOI Kai
vOV GKOUETE €V EUOI.
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ESV Matthew 20:1 "For the kingdom of heaven is like a master of a house who went out early in the
morning to hire laborers for his vineyard. 2 After agreeing with the laborers for a denarius a day, he sent
them into his vineyard. ® And going out about the third hour he saw others standing idle in the
marketplace, 4 and to them he said, 'You go into the vineyard too, and whatever is right | will give you.' ®
So they went. Going out again about the sixth hour and the ninth hour, he did the same. ® And about the
eleventh hour he went out and found others standing. And he said to them, 'Why do you stand here idle
all day?' 7 They said to him, 'Because no one has hired us.' He said to them, 'You go into the vineyard
too.' ® And when evening came, the owner of the vineyard said to his foreman, 'Call the laborers and pay
them their wages, beginning with the last, up to the first.' ° And when those hired about the eleventh hour
came, each of them received a denarius. '© Now when those hired first came, they thought they would
receive more, but each of them also received a denarius. ' And on receiving it they grumbled at the
master of the house, '? saying, 'These last worked only one hour, and you have made them equal to us
who have borne the burden of the day and the scorching heat.' *® But he replied to one of them, 'Friend, |
am doing you no wrong. Did you not agree with me for a denarius? ' Take what belongs to you and go. |
choose to give to this last worker as | give to you. '* Am | not allowed to do what | choose with what
belongs to me? Or do you begrudge my generosity?' '® So the last will be first, and the first last."

GWN Matthew 20:1 "The kingdom of heaven is like a landowner who went out at daybreak to hire workers
for his vineyard. ? After agreeing to pay the workers the usual day's wages, he sent them to work in his
vineyard. * About 9 a.m. he saw others standing in the marketplace without work. # He said to them, 'Work
in my vineyard, and I'll give you whatever is right.' So they went. ® "He went out again about noon and 3
p.m. and did the same thing. ¢ About 5 p.m. he went out and found some others standing around. He said
to them, 'Why are you standing here all day long without work?' " 'No one has hired us,' they answered
him. "He said to them, 'Work in my vineyard.' 8 "When evening came, the owner of the vineyard told the
supervisor, 'Call the workers, and give them their wages. Start with the last, and end with the first.' °®
"Those who started working about 5 p.m. came, and each received a day's wages. '° When those who
had been hired first came, they expected to receive more. But each of them received a day's wages. "
Although they took it, they began to protest to the owner. '2 They said, 'These last workers have worked
only one hour. Yet, you've treated us all the same, even though we worked hard all day under a blazing
sun.' " "The owner said to one of them, 'Friend, I'm not treating you unfairly. Didn't you agree with me on
a day's wages? '* Take your money and go! | want to give this last worker as much as | gave you. '® Can't
| do what | want with my own money? Or do you resent my generosity towards others?' '® "In this way the
last will be first, and the first will be last."

NAB Matthew 20:1 "The kingdom of heaven is like a landowner who went out at dawn to hire laborers for
his vineyard. 2 After agreeing with them for the usual daily wage, he sent them into his vineyard. * Going
out about nine o'clock, he saw others standing idle in the marketplace, * and he said to them, 'You too go
into my vineyard, and | will give you what is just.' > So they went off. [And] he went out again around noon,
and around three o'clock, and did likewise. ® Going out about five o'clock, he found others standing
around, and said to them, 'Why do you stand here idle all day?' ” They answered, 'Because no one has
hired us.' He said to them, 'You too go into my vineyard.' ® When it was evening the owner of the vineyard
said to his foreman, 'Summon the laborers and give them their pay, beginning with the last and ending
with the first.' ® When those who had started about five o'clock came, each received the usual daily wage.
19 So when the first came, they thought that they would receive more, but each of them also got the usual
wage. "' And on receiving it they grumbled against the landowner, 2 saying, 'These last ones worked only
one hour, and you have made them equal to us, who bore the day's burden and the heat.' * He said to
one of them in reply, 'My friend, | am not cheating you. Did you not agree with me for the usual daily
wage? ' Take what is yours and go. What if | wish to give this last one the same as you? ' [Or] am | not
free to do as | wish with my own money? Are you envious because | am generous?' '® Thus, the last will
be first, and the first will be last."

NRS Matthew 20:1 "For the kingdom of heaven is like a landowner who went out early in the morning to
hire laborers for his vineyard. 2 After agreeing with the laborers for the usual daily wage, he sent them into
his vineyard. * When he went out about nine o'clock, he saw others standing idle in the marketplace; * and
he said to them, 'You also go into the vineyard, and | will pay you whatever is right.' So they went. > When
he went out again about noon and about three o'clock, he did the same. ® And about five o'clock he went
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out and found others standing around; and he said to them, 'Why are you standing here idle all day?'’
They said to him, '‘Because no one has hired us.' He said to them, 'You also go into the vineyard.' 8 When
evening came, the owner of the vineyard said to his manager, 'Call the laborers and give them their pay,
beginning with the last and then going to the first.' ® When those hired about five o'clock came, each of
them received the usual daily wage. '® Now when the first came, they thought they would receive more;
but each of them also received the usual daily wage. " And when they received it, they grumbled against
the landowner, 2 saying, 'These last worked only one hour, and you have made them equal to us who
have borne the burden of the day and the scorching heat.' '* But he replied to one of them, 'Friend, | am
doing you no wrong; did you not agree with me for the usual daily wage? '* Take what belongs to you and
go; | choose to give to this last the same as | give to you. > Am | not allowed to do what | choose with
what belongs to me? Or are you envious because | am generous?' '® So the last will be first, and the first
will be last."

BGT Matthew 20:1 Opoia yap £€oTiv I BaciAgia TV oUpaviv avBpwTTw 0ikodeaTTOTN, OCTIG
¢€ANBEV Gua TTpwI MICBWOaaBal £pYATag ic TOV AUTTEAGVA aUToD. 2 CUPPWVHCAC BE PETA TV
EpyaTiv €k dnvapiou TAV NUEPav ATTECTEIAEV AUTOUG €ig TOV AuTTEADVA aUTOU. * Kai ££EABWV
TTEPI TPITNV (pav €i0ev BAAOUC £0TMTAC £V TA Ayopd apyoUc * Kai EKEIVOIC EITTeEV: UTTAYETE Kai
UPETC €ic TOV AuTTEAGIVA, Kai & £€av A dikaiov dWow Uuiv. ® oi & afiABov. TaAiv [E] £EeABiv
Tepi EKTNV Kai vaTnv Wpav £moinoev WoalTwe. © TTepi & TRV EVOEKATNV £EeABGV eUpev GAAOUG
£0TMTOG Kai Aéyel aUToiC: Ti S £0TrAKaTE SANV TAV fUéPav apyoi; 7 Aéyouoiv aut®: 61 oUdEig
NUGG EUIoBwoaTo. Aéyel aUTOIG: UTTAYETE Kai UUEIG €ig TOV AuTTEADVA. & owiag &€ yevopévng Ayel
0 KUpPI0G T00 AuTTEAQVOG TR £TITPOTTW aUTod: KAAETOV TOUG £pYATAG Kai ATTOS0G AUTOIG TOV
MIOBOV GpEauevog ATTd TV E0XATWY £WG TWOV TTIPWTWV. ° Kai EABOVTEG Oi TTEPI TRV EVOEKATNV
wpav EAapov ava dnvaplov. " kai EABOVTEG oi TTpWTOI EvOpIaav OTI TTAEIOV AfyovTal: Kali
gAapov [10] ava dnvépiov kai auToi. ' AaBoévTeg 8¢ £ydyyulov KaTd ToU 0ikodeaTTOTOU *2
AéyovTeg: oUTol oi EoxaTol piav pav £moinoav, kai iooug fuiv alTolg £Tmoinoag Toi¢ BacTacaol
70 Bapog TAS APEPAC Kai TOV KaUowva. ™ & 8¢ ATTOKPIOEIC £vi QUTAV EiTTev: £TATpE, OUK ABIKGD) OF:
oUxi dnvapiou GUVEPWVNOAS Woi; ™ dpov TO GdV kai UTraye. BéAw 8¢ ToUTw TA oxaTw doldval
we Kai goi- *® [A] oUk E€EeaTiv pol O BEAW TTOIfjaal €V TOIG £UOIG; ) O 6POAANSGS Gou TTovNPOG EOTIV
ot éyw ayaBog €ipl; '® oUTwg EgovTal oi EaaTol TTPMTOI Kai 0i TTPTOI EOXATOL.



